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THUKYDIDES IV. 37. 1.

* Tvod? 8é ó KXéwv xal 6 AY)|ioâ év7]? Zzi el xaí otcooovoöv ptaX- 
Xov évScóoooot, 8tacpdapK]oo|i.évooc a&tooc ojüó rjj? a<pstépa? otpattá<;, 
íaaooav nfjv {iá̂ Tjv xat toö? éaotűv áirsíp£av, (BooXófASvot. áifafetv ab- 
toö< A\b]vaíoi<; C<«>vtac, si rcax; toö X7)pÓYji.ato<; áxoóoavtec ércixXa- 
afreisv rfl TVítíjî  rá onXa napadotjvat xal yjooyjftetev toö rcapóvtos 
8etvoö.»

Poppo-Stahl és Claasen2 tá Ő7cXa rcapaSoövat paranthesis közé 
teszik, mondván, hogy glossa t von einem Abschreiber eingescho- 
ben, dér zn früh anf die folgende Zeile voraussah# (Classen). Ez 
helyes felfogás, ha toö XYjpÚYjiaTo? áxoóaavtes így fordítjuk: a hír
mondó sza v á ra  hallgatva; de fölösleges, ha így: a hírmondó 
s z a v á t hallva, a mi ellen különben kifogás nem tehető. Az 
egész szóban forgó hely fordítása ez esetben a következőkép hang- 
zanék: «Mert úgy szerették volna, hogy élve adhassák át őket az 
athénieknek, ha ugyan megtört annyira a lelkűk,[hogy a hírmondó 
szavára (a. m. szavát, felszólítását hallva v. mintán meghallották, 
vemehmen) lerakják fegyvereiket, és elcsüggedtek mostani szorult 
állapotjuk miatt*. így fordítva a helyet, tá ozka rcapaSoövai nem 
is nélkülözhető, mert mint infinitivus praedicatívust megkívánja 
mind a toö x7]pÓ7|iato<; áxoóoavtes, mert megmondja mi a x̂ pû jta 
tartalma, valamint IjrtxXaoftsfev tq 7v<t>m), a melyet szintén alkal
masan kiegészít. Ezen felfogás mellett továbbá tanúskodik 38. 1. 
ot 51 áxoóoavte? (t. i. tó xVjpDTjia) icaprjxav tác áorcíŐas.

Szilasi M óricz.

SIMÁI KRISTÓF.

Simái Kristóf neve mindenkor emlékezetes marad irodal
munkban ; nem csak azért, mert a magyar színészetet színdarab
jaival hathatósan elősegítette, de azért is, mert az ő Igazházi-jával 
kezdték a magyar színészet úttörői előadásaikat 1790 okt. 25-én 
Budán. Érdemes tehát vele és élete körülményeivel tüzetesebben 
foglalkoznunk. Megtörtént ez már többek közt az Egyetemes 
Philologiai Közlönyben is, hol (1888. 495.1.) Lázár Béla «Simai
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Kristóf és a Házi Orvosság* ez. értekezése közöltetett, mely azon
ban némi helyreigazítást, illetve bővebb magyarázatot igényel.

Lázár Béla a többi közt ezt írja: «Simái Kristóf 1742 nov. 
8-án született Bév-Komáromban középsorsú katbolikus szülőktől, 
atyja Simái István, anyja Szőcs Borbála volt és a keresztségben 
Márton nevet nyert*.

Én egyedül ezen néhány sor magyarázatára szorítkozom.
A komáromi kath. plébánia keresztelési anyakönyve szerint 

Sima István ottani kertésznek és szintén katholiku9 nejének Söcs 
Borbálának 1742 nov. 8. fiát Márton névre keresztelték, vagy 
azon napra van születése bejegyezve; a keresztszülők Böhm Ke- 
resztély, Komárom-megye táblabirája s ennek neje Mária Terézia 
voltak; a keresztelő papot Zlisko Istvánnak hívták.

A család neve tehát eredetileg Sima volt; így fordúl az elő a 
városi jegyzőkönyvben még 1772-ben is, midőn Sima Istvánnak 
egyik fia, Ignácz, fölvétetett a polgárok közé.

Sima István az 1735/6. évben kertjétől és házától 12 frt 
városi adót fizetett és 1754 nov. 22. a szokásos taksának lefizetése 
mellett a polgárok sorába fölvétetett.

A kertészet Komáromban régi időktől fogva virágzásnak 
örvendett. I. Mátyás királynak Komárom határában (a mai Tolnai- 
utcza helyén) gyümölcsös kertje volt, mely szépségéért arany
kertnek neveztetett; később ezen elnevezés Csallóközre is átszár
mazott ; vadas kertje pedig az örsi határban feküdt. Később is nagy 
szorgalommal művelték a kerteket Komáromban; így 1778 és 
1786-ban (Almanach von Ungarn és Korabinszky Lexikona sze
rint) a város tulajdonát tevő szigeti kertekért 337 frt évi bért 
fizettek; egy pusztán fekvő nagy kertért pedig 68 frtot. 1820-ban 
Komáromban még 24 család foglalkozott kizárólag a kertészettel, 
a kertész-segédek pedig természetesen még sokkal nagyobb szám
mal voltak.

Mindezekből azt következtetjük, hogy Simái Kristóf szülei 
középsorsú polgárok voltak, kik öt fiukat tisztességes nevelésben 
részesítették.

Simái István fiai közül három választotta a szerzetesi pályát: 
László trinitárius volt Komáromban, Mihály dominikánus, Márton 
pedig piarista lett; ez utóbbi a szerzetbe léptekor a Kristóf nevet 
vette fel s valószínűleg szerzetes testvérei példájára családi nevét 
a magyarosabb hangzású Simai-ra változtatta; ezen nevet a pol-
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gári pályán maradt negyedik testvérnek, Istvánnak fia, József, is 
fölvette és használta 1796-ban, mikor ez is a városi polgárok közé 
lépett; az apa és fiú önálló épületfakereskedéssel bírtak; az ötödik 
testvér Móricz volt.

Simái Lászlónak 1789 nov. 25. Komáromban kelt végrende
letének 3. pontja így szól: «Libros meos, albas vestes, dnas reve- 
rendas aequaliter dividant inter se duó fratres mei germani Domi- 
nicanus et Piarista*.

A Simái család az 1848 előtti években már nem fordul elő 
Komárom lakosai közt; miután pedig az akkor még iparában és 
kereskedésében virágzó városból nem szoktak a lakosok kiköltözni, 
valószínű, hogy a család kihalt.

Ugyan ez történt a Böhm családdal és a Szűcs család katho- 
likus ágával is.

Az anyakönyvben hibásan írt Söcs nevet t. i. Szücs-nek 
értelmezem, miután ily család létezett már 1587-ben is Komárom
ban, ellenben Söcs vagy Szőcs nevűek ottan soha sem voltak.

ANJOUKORI NYOMOK A NAGYMIHÁLYI KAPLYONOK 
MULATT ATÓmÓL.

A nyírségi Kaplyon-család, mely eredetét a hét vezér egyi
kére, Köndre, illetőleg ennek egyik fiára, Kopjánra vezette vissza, 
a XIII. század második felében Jákó két fiát, Andrást és Jákot, 
anyai örökségükre, a zempléni és ungi nagy birtokokra telepítette 
át. A fiatalabb Jákó a zempléni főispánságot kapta, András azon
ban a királyi udvarnál rövid időre kegyvesztett lett, mert a fiatal 
IV. Lászlót egy alkalommal megbotozta. Büntetésül Jákóvárát 
elvesztette ugyan, de a következő évben már ungi főispán volt s 
testvérével együtt két birtokot is kapott még engesztelésül. Az 
örökségen és a közös szerzeményen András és Jákó 1335—36-ban, 
fiaik pedig 1337-ben osztoztak meg, mely alkalomból az ország
bíró vagy az illetékes káptalan hivatalos okiratot állított ki az 
érdekelt felek részére. A tulajdonjog törvényes bizonyítékát rejtő 
pergament lapokat gondosan őrizte mindegyik fél és minden ké-

Id ősb  Szennyei J ózsef.
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